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 ABSTRACT 

 

This article discusses the study of the first translations of 

Khayyam's Rubaiyat in Italy. Preliminary studies have shown 

that the initial translations of these poems were taken from an 

intermediate language, typically English or French. The English 

version most commonly used and referenced by Italian 

translators is the translation by Edward Fitzgerald, a renowned 

English scholar of Khayyam, through which Khayyam's poems 

and philosophy were introduced to the Western world. 

The article also highlights the challenges Italian translators face 

due to their limited understanding of the profound meanings of 

Sufism and mysticism that form the foundation of Khayyam's 

Rubaiyat. It examines translations directly from Persian 

manuscripts and discusses why these translations are superior to 

earlier ones. 

Furthermore, the article mentions a translation by a non-Italian 

translator in Italy, considered one of the best Italian translations 

for its interpretation of the deep meanings of Khayyam's poems 

and for conveying his teachings to Italian readers. 
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Introduction 

The sage Omar Khayyam became known in the West as a 

mathematician, philosopher, and scientist after the 

publication of his studies on algebra and geometry in 

1851. As his reputation as a poet spread among 

Westerners, scholars and writers began to explore his 

literary and philosophical works. It is widely recognized 

that his fame outside of Iran is largely due to the profound 

philosophical insights and aesthetic exploration found in 

his quatrains, particularly in the Anglo-Saxon world. It 

could be said that Khayyam enjoys greater recognition in 

the West than in his homeland.Khayyam's quatrains delve 

into themes of life's brevity, contemplation of death, 

nothingness, silence, and the limitations of human 

intellect and reason. They also touch upon human 

vulnerability in the face of existence's mysteries and 

enigmas. Scholars, influenced by the theories of Sheikh 

Nagham al-Din Razi, also known as Daya and author of 

Mersad al-Ibad in 1223 AD, have proposed three main 

interpretations of Khayyam's poems: some view him as a 

philosopher and logician who rejects any religious aspects 

of life, including the existence of God; others see him as 

a mystic, imbuing mystical imagery with deep 

philosophical and logical dimensions; and a third group 

considers him a sage, philosopher, and mathematician 

who crafted a meticulously calculated poetic system. 

Through mathematical principles, Khayyam used the 

quatrain structure to express his literary and artistic 

concerns, as well as his reflections on the universe. 

Material & Methods  
This article aims to explore the reasons behind the popularity of 

Khayyam's Rubaiyat among Italian translators and writers, as 

well as the challenges faced by Italian translators in interpreting 

Khayyam's work. Through a historical analysis and data-driven 
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approach, it is evident that translations directly from Persian 

manuscripts are superior to previous versions. Additionally, a 

notable non-Italian translator who resided in Italy will be 

discussed for their exceptional interpretation of Khayyam's 

poetry, effectively conveying its profound meanings to the 

Italian audience. 

Discussion 
The English translations of Edward Fitzgerald in 1859 and 

Nicholas in 1870 sparked interest in Khayyam's work in Europe. 

Prior to these translations, Khayyam was primarily known as a 

mathematician and philosopher. What captivates Western 

readers in Khayyam's poems is the mystery of creation. His 

verses touch on the brevity of life, the inevitability of death, and 

the transient nature of joy and sorrow. He invites readers to 

embrace the present moment, indulge in knowledge, music, and 

wine, without worrying about the future or the afterlife. The 

interplay of joy, sorrow, death, and love in Khayyam's poetry is 

masterfully woven and appeals to Western audiences. 

In Europe, Khayyam is often viewed in two distinct ways: as a 

rational poet who questions the existence of God through logic 

and mathematics, and as a mystical poet deeply connected to 

spirituality and the pursuit of divine love. 

The first Italian translator of Khayyam's Rubaiyat was Italo 

Pizzi, who translated directly from Persian due to his familiarity 

with the language. Vittorio Gottardi, a renowned Italian 

politician and translator, also translated Khayyam's work. His 

introduction delves into the influence of Sufism on Khayyam's 

ideas. Fulvia Faruffini, another Italian translator, contributed to 

bringing Khayyam's work to a wider audience. However, the 

most recent and notable Italian translation was published in 1999 

by Sayyid Omar Ali Shah, an Afghan scholar well-versed in 

classical Persian. Shah's translation effectively conveys the 

nuances of Sufism and mysticism present in Khayyam's 

Rubaiyat to Italian readers. 
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Results & Conclusions 

The study revealed the significant impact of Fitzgerald's 

translation of Khayyam's Rubaiyat on Western society, 

particularly in Europe. Italian translators, influenced by 

Fitzgerald's work, sought to capture the essence of 

Khayyam's verses. The concise yet profound themes in 

the Rubaiyat resonated with Western readers, exploring 

creation, mortality, joy, and sorrow, while inviting 

readers to embrace knowledge, music, and the present 

moment. 

French translations of Khayyam's Rubaiyat were found to 

be more faithful to the original text, incorporating key 

concepts of Iranian Sufism and mysticism. This led to the 

formation of two distinct perceptions of Khayyam in the 

West and Italy: a logical poet questioning the existence of 

God, and a mystical poet driven by spirituality and divine 

love. 

Italo Pizzi and Vittorio Gottardi were among the first 

Italian translators of Khayyam's Rubaiyat, contributing 

significantly to the understanding of Khayyam's work in 

Europe. However, Sayyid Omar Ali Shah's translation, 

with its deep understanding of Sufism and mysticism, 

stands out as a superior rendition that sheds light on the 

spiritual dimensions of Khayyam's poetry, making it a 

valuable addition to existing translations. 
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است، بررسی اولين ترجمه های رباعيات خيام در ایتاليا آنچه در این مقاله به آن پرداخته شده  
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 خيام پژوه،شهير انگليسی، اشعار و فلسفه او وارد دنيای غرب شد.

از این رو در مقاله حاضر ضمن معرفی خيام پژوهان ایتاليایی و بازتاب رباعيات او در آثار 
د. ند ،پرداخته خواهد شمترجمين ایتاليایی به مشکلاتی که این مترجمان با آن مواجه بوده ا

لذاخواست این مقاله پاسخ به این سوال اساسی است که: دلایل اقبال رباعيات خيام نزد 
و دیگر اینکه مترجمين ایتاليایی با چه مشکلاتی در ؟ مترجمان و ادبای ایتاليایی چه بود 

تحليل  توصيف وند؟  مطالعات به شيوه تاریخی  متکی بر اهمواجهه با رباعيات خيام روبرو بود
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 که از نسخه های ترجمه شدهنسبت به ترجمه های قبلی  بهبرتری  ، دارایصورت گرفته اند

ا يبه ترجمه ای از مترجمی غير ایتاليایی در ایتالدر این مقاله در نهایت برگرفته اند،هستند. 
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 مجله مطالعات ایرانی اسلامی  

 1211 - 1982شاپا چاپی              
 1222-1892    شاپا الکترونیکی 
 .221-224، صفحه 2411 .تابستان1 ، شماره22دوره  

 

 مقدمه: 

 1501و نشر مطالعاتی از وی در خصوص جبر و هندسه در سال  پحکيم عمر خيام به لطف چا

و بعد از  دان و فيلسوف و دانشمند شناخته شدميلادی در غرب بيشتر به عنوان یک ریاضی

ی محققين و ادبا به مطالعه آثار ادبمنتشر شد،  در ميان غربياناینکه شهرت وی به عنوان شاعر 

ب بيشتر از باایران ح است که شهرت وی  در خارج از رواضپرداختند. بر همگان پو فلسفی وی 

نگاه عميق فلسفی و مطالعات زیبایی شناسی رباعيات وی به خصوص در دنيای آنگلوساکسون 

توان اذعان داشت که شاعر از شهرت بيشتری در غرب برخوردار می است و از این لحاظ حتی

مق در باب مرگ و نيستی و خاموشی و است تا در وطن. رباعيات خيام از کوتاهی زندگی و تع

ها دارند و همچنين از ناتوانی بشر در برابر راز وجود های ذهن و منطق آدمی حکایتمحدودیت

گویند. اصولاً در ميان اندیشمندان در حوزه معنای اشعار خيام سه و معمای هستی سخن می

ضی مشهور به دایه و مولف های شيخ نغم الدین رافرضيه وجود دارد: برخی به دنبال نظریه

دانند که هرگونه می و منطق گرایی ميلادی، خيام را یک فيلسوف 1770ال در س مرصادالعباد

أثيرِ رسد.گروه دوم تحت تکند و حتی به نفی وجود خداوند نيز میبعد مذهبی زندگی را نفی می

خيام را به دليل استفاده فراوان از تصاویر مربوط  تاریخ الحکما( در 1745نظرات القفتی )متوفی 

گيرند هرچند که خيام به آن به عرفان که در اشعارش به کار برده است یک عارف در نظر می

بخشد. یکی از طرفداران مهم این نظریه انی ابعاد منطقی و فلسفی عميقی میتصاویر عرف

رباعی از رباعيات خيام را به  464 ميلادی 1520است که در سال  1محقق فرانسوی نيکولاس

دان در فرانسوی ترجمه کرد. و در فرضيه سوم محققين خيام را یک حکيم، فيلسوف و ریاضی

گيرند که با ذوق و سليقه خاصی یک سيستم شعری بسيار محاسبه شده ای را ایجاد نظر می

های جهت بيان دغدغهکرده است که در آن بر اساس قوانين محاسباتی ریاضی ساختار رباعی را 

های خویش در باب جهان هستی به کار برده ادبی و هنری خویش و ماحصل تفکرات و اندیشه

نوعی  بابه آربری مترجم انگليسی رباعيات خيام که باید  اشاره کرد، است. در همين راستا 

تراژیک  یبيش از حد به معن خيام را تشریح می کند،چنانکهبدبينی منطقی یا همان واقعگرایی 
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ق طبعی و با اندکی طنز نهان از حقایشود بلکه با ذره ای شوخزندگی و هستی آدمی نزدیک نمی

 کند.تلخی حکایت می

این سوال اساسی پاسخ دهد  که دلایل اقبال رباعيات به هر تقدیر مقاله حاضر قصد دارد به 

کلاتی در ين ایتاليایی با چه مشخيام نزد مترجمان و ادبای ایتاليایی چه بود و دیگر اینکه مترجم

مطالعات به شيوه تاریخی  متکی بر توصيف و تحليل  مواجهه با رباعيات خيام روبرو بودند؟ 

که مستقيماً از نسخ خطی و به زبان فارسی صورت  موجود داده محور نشان داد ترجمه های

در  خواهد پرداخت.ی ترجمه های قبل نسبت به به دلایل برتری این نوع ترجمه ها  گرفته اند

ر و يظ تعبنهایت به ترجمه ای از مترجمی غير ایتاليایی در ایتاليا اشاره خواهد شد که از لحا

تفسير معانی عميق اشعار خيام و انتقال آموزه های آن به خواننده ایتاليایی جزء بهترین ترجمه 

  محسوب می شود. های ایتاليایی 

ا:پورود خیام به ارو  
آغازگر  1520نيکولاس در سال و ترجمه  1501در سال  7انگليسی ادوارد فيتزجرالدترجمه 

تر ها بيشهای بعدی در اروپا بوده است. تا پيش از این ترجمهمطالعات خيام شناسی و ترجمه

شد. خاورشناسان و شناخته می دان و فيلسوفخيام در ميان اهل علم، به عنوان ریاضی

بر این باورند که شهرت خيام در غرب به عنوان شاعر  0ساندرو بائوزانیمستشرقين بنامی چون ال

 110مرهون و مدیون اولين ترجمه انگليسی ادوارد فيتزجرالد است. ترجمه فيتزجرالد حاوی 

مکررا  1565و  1567رسيد و در ميانه سالهای  پنسخه به چا 700و در  1501رباعی در سال 

با کاهش  1527سال  پاز شهرت زیادی برخوردار شد در چابازنشر شد. . این کتاب کوچک که 

چنان بنا به تکيه بر این ترجمه موجود، در مواجه شد. در این حين هم 101تعداد رباعيات به 

رداختند. پمجامع ادبی مستشرقين و ادبا به بحث و بررسی در مورد شعر و فلسفه حکيم عمر خيام 

به بازار عرضه   1521جدیدی از آن در سال  پ، تا چاشده است توجه خاص به این ترجمه باعث

شد و  پبه دنبال مرگ مترجم همين ترجمه اخير بارها و بارها تجدید چا 1550شود؛ و در سال 

رچند ه .نداهواندمنتقدین معاصر آن را زیباترین و در عين حال ساده ترین و بهترین ترجمه خ
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مربوط  رسياری از حال و هوای فلسفی  تصاویکه بنهادکه مطالعات سالهای بعد بر این امر صحه 

کی ها ترجمه فيتزجرالد یرغم این نقصآنبه شعر شرقی در این ترجمه رنگ باخته است. اما علی

 آید. می های غربی رباعيات به شماراز اولين و محبوب ترین ترجمه

راز خلقت است که در اشعار  سازد همان رمز ومی اصولاً آنچه که خواننده غربی را مسحور خود

ها و درک ها و غمایان تمام شادیپزند: کوتاهی زندگی و ميرایی تمام جانداران و می خيام موج

این کشفيات به همراه دعوت به نوشيدن از جام شراب معرفت و غرق شدن در ریتم موسيقی و 

این در هم آميزی شادی  لذت بردن از لحظه گذرا بدون ترس از فردا و جهانی دیگر است. تمام

شود که خواننده غربی را می و غم، مرگ و عشق با چنان هنر ظریفی در ابيات شاعر خوانده

دارد. البته ترجمه فرانسوی به همت نيکولاس وفادارتر است به متن اصلی می مجذوب خویش

سی اچرا که مترجم در حواشی ترجمه خویش به توضيح و تفسير برخی مفاهيم و نکات اس

رداخته است. در ترجمه نيکولاس اثری از یک متفکر بی خدا و استاد پصوفيسم و عرفان ایرانی 

منطق خالص و محاسبات نيست؛ بلکه مترجم فرانسوی از خيام تصویر یک اندیشمند را ارائه 

دهد که دارای روحانيت و آب و رنگ مذهبی است: شاعری مرید عشق الهی چونان سایر می

ایران زمين مانند ابوسعدی ابی الخير و جامی و چند تن دیگر. طبيعتاً با در نظر شعرای بزرگ 

توان می دهندمی های فيتزجرالد و نيکولاس از یک شاعر ارائهگرفتن دو چهره متفاوت که ترجمه

 خيام در غرب دو جبهه تئوریک شکل گرفت: رباعياتاذعان داشت که عملاً در باب تفسير 

خيام شاعری .7کند، می منطقی که با محاسبات و عقلانيات وجود خداوند را نفیخيام شاعری  .1

 عارف مسلک با روحانيتی اعلاء که در جان وی ریشه دوانده است و به دنبال عشق الهی است.

 اقبال حکیم عمر خیام در ایتالیا:
( است که 1170تورینو  -1541ارما پ) 4یتزیپاولين مترجم رباعيات خيام به زبان ایتاليایی ایتالو 

کرسی زبان و ادبيات  1552یزا، در سال پدر دانشگاه  1521س از اتمام تحصيلات در سال پ

کرسی زبان فارسی و سانسکریت در دانشگاه  1511فارسی در دانشگاه تورینو و در سال 

و ، 2ادبيات فارسی ،6تاریخ شعر فارسیرم را عهده دار شد. وی در آثار متعددی چون  0ینتزایپسا
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آورد از حکيم عمر خيام صحبت به ميان می 1گلهایی از شرقو در  5اسلام شناسیهمچنين در 

نامه ه زندگیب اسلام شناسیکند. این مستشرق در و رباعيات زیادی از او را به ایتاليایی ترجمه می

و حسن علی و  خيام اشاره دارد و به خصوص از اطرافيان و همراهان وی مانند حسن صباح

یتزی پایتالو  10مقدمه ای بر ادبيات فارسیبرد. در همچنين از موفق به عنوان استاد خيام نام می

 نویسد: می چنين

های راجع به هستی از زمره شعرا و اندیشمندان جبهه عرفان است، اگرچه خيام از لحاظ تئوری

ها و دارد که در تاریخ اسلام آسمآنبه هر حال همچنين در گروه اندیشمندان و فيلسوفانی قرار 

زمين را در جستجوی معنی و حقانيت الهی در هم نوردیدند. رباعيات که شهرت زیادی برای او 

در شرق و بيشتر در غرب به ارمغان آوردند گاه گزنده و تلخ هستند و چونان آهنی مذاب بر دل 

ار عروضی محاسبه شده و با سوزانند و در عين حال با یک ساختمیشوند و و جان حک می

اصوات و آهنگ کوتاه و شمرده از افکار شاعر حکایت دارند و تأثير عميقی بر جان قلب خواننده 

 گذارند.می

یتزی دارای اهميت زیادی است چرا که مترجم از متن فارسی ترجمه کرده است. پترجمه ایتالو 

های متمادی به مطالعه و رای سالشناخت و ببه واقع این محقق زبان فارسی را به خوبی می

رداخت و ترجمه وی از باب کيفيت و زیبایی شناسی پغور در زبان و فرهنگ و ادبيات فارسی 

متن از قوام بالایی برخوردار است. ابيات ترجمه شده به ندرت دارای اشتباه تعبيری هستند و از 

 عر فارسیتاریخ شیتزی در پو لحاظ لغوی دارای شيوایی و زیبایی نگارشی خاصی هستند. ایتال

وان تمیدهد، و با مطالعه ای بر این ابيات رباعی از مجموعه رباعيات خيام را ارائه می 60ترجمه 

و  744تا  741ها واقف شد. در جلد دوم از همين اثر، در صفحات به کيفيت تفسيری خوب آن

و سياق وی و از فلسفه و  مترجم و نویسنده از خيام، سبک 756الی  750همچنين در صفحات 

 دهد در باب معنای عرفانیمیآورد. وی همچنين توضيحاتی ارائه میاندیشه او صحبت به ميان 

 نماید. نهان است و برای خواننده ایتاليایی چندان واضح نمیپرباعيات که گاه 
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نام دارد.  11دیمترجم دیگری که خيام را به جمع خوانندگان ایتاليایی معرفی کرد ویتوریو گوتار

است  1560به سال  10در شهر تِرِویزو 17گوتاردی نویسنده، سياستمدار و اندیشمند زاده ایالت ونتو

رداخت. پبه فعاليت  14و به مدت یازده سال در منصب ریاست کل مدارس دولتی شهر روویگو

ها سوسياليستا به عرصه رهبری حزب پایان فعاليت سياسی در مقام مشاور شهرداری، پس از پ

ولی خيلی زود از سياست فاصله گرفت و بعد از عزیمت به ميلان به  ،در زادگاه خویش گذاشت

فعاليت در عرصه ادبيات در کنار سایر ادبا روی آورد. در همين ایام به ترجمه رباعيات خيام 

ترجمه  شد. پمزین به چا 10به همراه مقدمه ای به قلم آنجلو کِرسپی 1100رداخت که در سال پ

صفحه آغازین آن حاوی اطلاعاتی در خصوص  0صفحه است و  51کوچک گوتاردی دارای 

ه رداختپزندگی نامه شاعر ایرانی است. در مقدمه، در هجده صفحه، کِرسپی به شرح حال شاعر 

نویسد. در نظر کِرسپی یکی از های عهد خویش میو از صوفيسم و ارتباط خيام با صوفی

ایگی تمام مذاهب است چرا که همگی وسيله ای پوفيسم برابری و هم های اصلی صآموزه

هستند جهت نيل انسان به حقيقت و معرفت. در بخش مقدمه از تأثيری که صوفيسم بر افکار 

آید. کرسپی فلسفه خيام را از نوع شاعرانه و میو اندیشه خيام داشته است صحبت به ميان 

خواند. ترجمه های کلام و بلکه ساده و دلنشين مینتصادق و گویا و به دور از زیور و زی

است. نسخه  16رباعی و برگرفته از نسخه فرانسوی به قلم چارلز گرولو 100گوتاردی حاوی 

انصد جلد، به نوبه خویش از روی نسخه خطی فارسی که در کتابخانه بودلاین پفرانسوی، در 

. گوتاردی در مورد ترجمه خویش رسيده است پشود به ترجمه و چاآکسفورد نگهداری می

های موجود یک ترجمه ادبی ارائه نيت این بود که بر روی ترجمه»نویسد: ( چنين می1100)

دهيم که تنها به دنبال انجام یک کار ادبی نباشد بلکه اندیشه و هنر و فلسفه یکی از بزرگترین 

ش یشکپحال و زمانه است متفکرین و شعرای کلاسيک را که امروزه بيش از هر روزی در خور 

 . «خوانندگان کند

بود که در نيمه اول قرن  12ا گذاشت فولویا فاروفينیپدیگر مترجم ایتاليایی که به دنيای خيام 

ج رباعيات نپرداخت. ترجمه هفتادوپبيستم در عرصه ادبيات فعال بوده و به ترجمه آثار متعدد ادبی 
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م اشعار به قلم فيتزجرالد ماحصل تلاش این مترجخيام به نثر موزون و بر طبق نسخه انگليسی 

در ميان »گوید: رسيد. وی در خصوص ترجمه خویش چنين می پبه چا 1114است که در سال 

های مفرح فلورانسِ سده چهاردهم ميلادی، این ترانه دل انگيز های رنگارنگ و کوچهخيابآن

شنوم؛ همين میرا  15"ا خبری نيست!هرکه را سر بر آن است که شاد باشد، باشد: چرا که زفرد"

رحلاوت در رباعيات پجملات ناب و شيرین و مملو از حکمت و منطق و در عين حال ساده و 

رده پرشکوه مشرق زمين به فراموشی سپس از اینکه قرنها زیر آوار تمدن پزنند و خيام موج می

مغرب زمين را مسحور خویش شده بودند حال در قالبی نو و به شکلی زیبا و آراسته مردمان 

اشعار را از روی نسخه انگليسی  ،11ساخته اند. فاروفينی به مانند مترجمی دیگر به نام کينی

شود: قسمت فيتزجرالد به ایتاليایی برگردانده است و ترجمه وی به دو بخش اصلی تقسيم می

 ونمایة شعری مهمها، مترجم به یک دراول شامل ادبياتی است که از طریق ترجمه تفسيرِ آن

های اصلی فرهنگ صوفی است یا همان شراب و معانی ایهپکه از خصوصيات اشعار عرفانی و از 

 "دم را غنيمت شمردن است"و تصاویر گوناگونِ آن و همچنين به درونمایه دیگری که همان 

شود مون میهای زندگیِ کوتاه که انسان را به فراموشیِ غمها و دردها رهنو لذت بردن از زیبایی

اشاره دارد. مترجم سعی برآن دارد که در این رباعيات فيلسوفی را به خوانندگان ایتاليایی معرفی 

کند که بعد از سالها خود را در علوم ریاضيات منطق و نجوم غرق کردن، حال با آرامشِ خاطر 

ذر سازد: گمیون برد و منقلب و دگرگمیتواند به گذرِ زمانی بنگرد که هرچيزی را با خود می

برد. در برخی زمانی که گل سرخ و بهار و جوانی و نشاط و قدرت آدمی را با خود به یغما می

اندیشه شاعر به  -داردمیهمانطور که خود مترجم اذعان  –رباعيات دیگر از همين بخش 

ه فانی ن بگردد و شاعر از بوطيقای نگریستمیماورای گذر زمان و به ماورای نيستی و عدم بر 

بودنِ همه چيز فاصله گرفته و خواننده را به مسائل مهمتری که روح و جان آدمی را مجذوب 

سازد. در رباعيات ترجمه رهنمون می "راز هستی و معمای وجود"سازد، یعنی به همان خود می

شود که بعد از احساس شده توسط این خاورشناس چهره یک عالم و ریاضی دان دیده می

ایانِ هستی، خاضعانه تسليم شده و با لبخندی خواننده را به پی در راه یافتن به رازهای بی ناتوان
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بز های سکند، فراموشی ای که در شيره شيرین و دل انگيز یاقوتمی فراموشی و نسيان دعوت

نام دارد شاعر که هنوز در  "کوزه نامه"ها ممکن است. در قسمت دوم این ترجمه که تاکستآن

ستيابی به حقيقت است تا در آن بتواند روح خسته خویش را التيام بخشد، لحظه ای عطش د

دهد یکری زنده بودند گوش فرا میپهای رسی که زمانی درنگ کرده و به گفتگویی ميان کوزه

های رسی در قالب خاک چنين خالصانه و صادقانه از آرزوهای فانی و شنود که این کوزهمی و

 نشينند.می ی اشان با هم به سخنخاکی طبيعت انسان

رسيده است.  پبه چا 70ترجمه دیگری که در اینجا باید به آن اشاره ای داشت به قلم ماریو کينی

در باب شعر و  70در ایالت اومبریا 77ولتوپولی زاده شهر اس 71این محقق اهل ایالت لومباردیا

رد عمر خيام بر اساس تفسير ادوارباعيات ادبيات کتب متعددی نوشته است. در اثری با عنوان 

دهد. در این به خوانندگان ارائه می 1102ترجمه خویش از اشعار خيام را در سال  74فيتزجرالد

نسخه ماریو کينی توضيحات تقریباً جامع و کاملی در خصوص فلسفه شعر خيام آورده و اشاره 

 مترجمين که از قرار زیر هستند:یشين از اشعار خيام به قلم سایر پهای ای دارد به ترجمه

 16  یتزیپرباعی ترجمه شده به همت ایتالو 

 17 70رباعی ترجمه شده به همت دانشجو و دستارِ خویش ویتوریو روگارلی 

 00 رباعی منتخب از ترجمه ویتوریو گوتاردی 

 77 76رباعی منتخب از ترجمه ایتاليایی ماسيمو دا زوِیو. 

صفحه و غنی از  05صفحه است و با مقدمه ای در  172کتاب ترجمه ماریو کينی شامل 

و نشر  پبه چا 1111های او، در سال اطلاعاتی در مورد زندگی و سبک شعری خيام فعاليت

س به پ}...{ ما هم بگویيم »خورد: رسد. در آغاز مقدمه چنين جمله زیبایی به چشم میمی

ها و ارکپس از ملاقات با پاسان و های خرس از ترکِ باغپسلامتی خيام، شاعر ایران زمين که 

اليا در های ایتهای انبوهِ آلمان، در ميانِ تاکستآنهای فرانسه و جنگلهای انگلستان و قلعهباغ

های مهم ادبيات . در همين بخش مقدمه، مترجم خيام را با یکی از چهره«حال قدم زدن است

گرچه این دو شاعر به لحاظ زمان و فرهنگ کند ا، مقایسه می72اسکولیپسده نوزده ایتاليا، جوانی 

ند خيام، به مان»نویسد: و زبان از یکدیگر فاصله زیادی دارند. در این باب کينی اینگونه می
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اسکولی نيز عميقاً بدبختی و رنج و حزنِ مستدام این دنيا را حس کرد و با بدبينی به زندگی و پ

د. آدمی امروزه محزون و سرگردان است، بازیِ مکارانه آن به بوطيقای شعری خویش شکل دا

در هر زمانه ای و در ایام گذشته نيز محزون بوده است }...{ و آنچه که به واقع رنج آور نيست 

چيزی نيست جز راز هستی؛ رازی که تمام وجود انسان و جهان را در خود محصور ساخته است 

ها فایدگی و بی اساسیِ تنفر و دشمنیهای امروزی، بی بایست به ما، انسآنمی و به همين دليل

اسکولی را که در تولد و رشد سبک پو زیبایی عشق را آموخت }...{. همگان آن دسته از اشعار 

 75آسمان، گرمای خانه، دو کودک، دو یتيمشناسند: و هنر شعری او نقش مهمی ایفا کردند را می

های شعری خيام ... اینها همگی اشعاری هستند از این شاعر مدرن که البته مملو از درونمایه

. ماریو کينی کمی جلوتر در همين بخش در باب شکل ظاهری ترجمه ابيات اینگونه «هستند

ام اصلیِ یپکند: اسکولی نيز چون خيام در بيان محتوای شعری قاطعانه برخورد می»پنویسد: می

شکل کوتاه ولی قاطعانه و چونان مرواریدی از حکمت و به روشی شيوا به خواننده القاء  شعر به

 گردد چراگردد ولی به مانند شمشيری و بدون کلمه ای بيش و کم وارد روح و جان او میمی

توان همچنين در می که از قدرت بيانی و معنایی بالایی برخوردارند. چنين قدرت کلام را

اسکولی یافت: در این مجموعه اشعار گاه با ابيات و جملاتی پاز  71ن اشعارنخستيمجموعه 

اسکولی به عمد از خيام وام گرفته باشد. در باور خيام، و به قلم پکنيم که گویی برخورد می

برد: می اسکولی و در بيان کينی هيچ چيزی واقعاً جاودانه نيست مگر آنچه که شاعر با خودپ

اسکولی خيام را از طریق ترجمه انگليسی به همت پشود که ادآور میشعر. کينی همچنين ی

تحت  00"ویتوکن"اسکولی خواننده و نویسنده مجله ادبی پفيتزجرالد شناخته و مطالعه کرده است. 

ی در صفحات زیادی به هنر و سبک پیاپبوده و این مجله ادبی در دو شماره  01مدیریت دِبوسيس

اندن اسکولی با خوپاست. به همين دليل اعتقاد بر این است که رداخته پادبی و فلسفه خيام 

یدا کرده باشد پابيات ترجمه شده توسط فيتزجرالد و منتشر شده توسط این مجله با خيام آشنایی 

 های ترجمه شده از رباعيات روی آورده باشد. در نـظر کـينی خـيام راو به مطالعه عميق نسخه

 بایست به دليل وسعت می
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 دیشه، عمق فلسفه و تفکر شعری و ادبی شهروند جمهوری ایتاليا و تمام دنيا دانست. ان

رباعی و برگرفته از نسخه انگليسی به همت فيتزجرالد است و از  101ترجمه کينی دارای 

ای و های مهم آن منظوم بودن و استفاده از زبانی بسيار ادبی و مملو از تصاویر استعارهویژگی

درک برای خواننده ایتاليایی است. کينی حتی تلاش کرده است که در ترجمه به  تشبيهات قابل

زبان مقصد سيستم قافيه بندی را حفظ کند و در توليد وزن و آهنگ بسيار موفق بوده است. 

توان به راحتی درک کرد چرا که توليد قافيه بندی بين می سختی و دشواری چنين کاری را

در زبان ایتاليایی چندان آسان نيست. به همين دليل ترجمه ماریو  مصراع اول و دوم و چهارم

های ادبی خيام به ایتاليایی دانست هرچند که مترجم کينی را شاید بتوان از زیباترین ترجمه

بيشتر در وفاداری به ظاهر و شکل اشعار موفق بوده است تا در وفاداری به محتوا و معانی شعری 

خورد می خاص صوفيسم. کم و کاستی ای که در این راستا به چشمو انتقال برخی تصویرهای 

با عنایت به اینکه منبع مورد استفاده کينی ترجمه انگليسی فيتزجرالد بوده است که به نوبه خود 

دارای اشتباهات تعبيری است، قابل اغماض است. برای ارائه حال و هوای ترجمه زیبای کينی 

 آوریم:می ذیلترجمه یکی از رباعيات را در 

Solo la primavera finisce con la rosa 

La giovinezza chiude la sua storia odorosa 

L’usignol che cantava in mezzo agli alberi 

Non so donde vento, chissà dove si posa. 

با ایجاد قافيه علاوه بر  posaو  rosa, odorosaهمانطور که به خوبی عيان است واژگان 

توليد آهنگ و وزنِ دلخواه ساختار رباعی، شکل رباعی ایرانی را به زبان ایتاليایی خلق کرده اند. 

ها از لحاظ ظاهری است هرچند که ارائه معانی از این باب ترجمه کينی یکی از زیباترین ترجمه

 سانی نيست. ابيات و خلق تشبيهات لازم همراه با حفظ آهنگ کار چندان آ

( شرق شناس نامی و دانشجوی آلفونزو 1116رم  -1104)رم  07مترجم بعدی فرانچسکو گابریلی

یکی از اساتيد برتر مطالعا ت اسلام شناسی و خاورشناسی و همچنين راه انداز موسسه  00نالينو

 های فارسی، عربی و ترکی را در کنار آشناییمطالعات شرق شناسی رم است. گابریلی زبآن

های فرانسوی، انگليسی، آلمانی و روسی آموخت و همين تسلط به چندین زبان از کامل با زبآن
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این مترجم چهره خاصی به خصوص در زمينه مطالعات شرق شناسی و همچنين ایتاليایی 

عرای های شبرخی دیوآن پشناسی و تاریخ شناسی ساخت. این مترجم همچنين به ترجمه و چا

ير زیبایی شناسی و شعر در تفسرداخت. اثری از وی با عنوان پایران زمين کلاسيک و داشمندان 

دارد. رده برمیپبه خوبی از عمق مطالعات وی  04بوطيقای ارسطو در نظر ابن سينا و ابن رشد

ارائه داده است اگرچه فارغ از هرگونه  1144ترجمه ای که گابریلی از رباعيات خيام در سال 

قافيه است اما حائز اهميت زیادی است چرا که مستقيماً از روی متن  خلق آهنگ از طریق توليد

توان می های قبلیرباعی است که در قياس با ترجمه 007فارسی رباعيات صورت گرفته و دارای 

آن را کامل تر و جامع تر در نظر گرفت. البته گابریلی که از یک نسخه خطی مربوط به سال 

کند که از می ست در معانی عرفانی کليه ابيات شک دارد وبيانميلادی استفاده کرده ا 1420

رباعی در نسخه خطی مذکور فقط حدود بيست رباعی به واقع دارای محتوای عرفانی  765ميان 

های متداول شراب و عشق و معرفت و راز برای فردی که با اساس و است و تصاویر و استعاره

بایست راهنمای به سمت عشق الهی و مستی و سرخوشی می ایه صوفيسم ایرانی آشنایی داردپ

از این عشق باشد. همچنين در نظر گابریلی شعر خيام از زمره اشعاری است که هنر و ذات شعر 

را به بالاترین حد بيان برده است و بيانگر ذوق و هنر آن قوم و ملتی است که روح هنرمندانه 

 های درخشان خود روشن ساخته است. را نيز با بارقه 00اردیپجاکومو لئو

( یکی 1155رم – 1171)رم 06ترجمه بعدی که حائز اهميت است به همت الساندرو بائوزانی

های مشهور شرق شناسی و یکی از محققين برجسته اسلام شناسی مزین به طبع دیگر از چهره

ها و دبيات فارسی در دانشکده زبآنبه تدریس زبان و ا 1150تا  1160شد. بائوزانی از سال 

توان به ترجمه می ینتزای رم مشغول بود. در ميان آثار ارزنده ویپادبيات شرقی دانشگاه سا

 757اشعاری از محمد اقبال مسيح، نظامی، جلال الدین رومی و عمرخيام اشاره کرد. بائوزانی 

ده است و شناخت کامل وی از عرفان از متن فارسی به ایتاليایی برگردان 1106رباعی را در سال 

ایرانی او را در تفسير و توضيح برخی ساختارهای استعاری و تشبيهی اشعار خيام که برای 

خواننده ایتاليایی ملموس نيست موفق گردانده است. البته بائوزانی برخلاف توانایی خود در زمينه 



 

 
 

 
 

 .131-111    ، صفحه1112 تابستان -2، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

 رهيز کند و در این باب اینگونهپزبان ادبی ترجيح داد که از قافيه بندی برای ترجمه خویش 

ها به نوع خاصی از محتوای هرنوع ساختار شعری در ادبيات و فرهنگ ما غربی»نویسد: می

شود بدین سان که مصراع هشت سيلابی در ذهن خواننده ایتاليایی ادبی و هنری مربوط می

هجایی ما را به شکل است؛ یا یک مصراع یازده  05و تاسو 02یادآور اشعار بزرگانی چون آریوستو

یتزی از اشعار پهای ایتالو شود و بدین سان ترجمهناخودآگاه به سمت اشعار هومر راهنما می

 01خيام عليرغم تمام زحمتی که کشيده است ما را بيشتر به سمت حال و هوای اشعار متاستازیو

ترجم به تنهایی . این جملات م«سازد تا به خياممی و سایر شعرای سده هجدهم ميلادی نزدیک

گویای علت انتخاب نثر موزون و نفی استفاده از ترجمه منظوم توسط وی است. البته همانطور 

یشتر اشاره شد فولویا فاروفينی نيز در ترجمه خویش از نثر موزون استفاده برده بود با این پکه 

ینکه اگرچه یگر اتفاوت که منبع مورد استفاده وی ترجمه انگليسی فيتزجرالد بود. نکته مهم د

که دراینجا  – 40های گابریلی و زاتزارتاترجمه بائوزانی در فاصله زمانی نه چندان زیادی از ترجمه

به نشر رسيد، تعداد کمی از رباعيات منتخب مشترک ميان این ترجمه و  –بدان اشاره نشد 

نتخاب رباعياتی را ا های قبلی وجود دارد و بائوزانی عملاً سعی داشته که با دقت و فراستترجمه

کند که قبلاً کمتر مورد ترجمه قرار گرفته باشند و بدین سان خواننده ایتاليایی شانس این را 

 دارد که با تنوع بيشتری از رباعيات ترجمه شده آشنا گردد. 

 با ترجمه ای از حافظ حيدر و به زبان ایتاليایی مواجه 1112بعد از این ترجمه خوب، در سال 

شود و در سال منتشر می 41رباعيات در ميلان و با عنوان BURکه از طریق ناشر  شویممی

صفحه است و بيست  100رسد. این کتاب کوچک در قطع جيبی دارای دوم می پبه چا 7001

و چهار صفحه آغازین آن شامل مقدمه ای است جامع به قلم محمدعلی فروغی. همچنين 

اند به حواشی و توضيحاتی در خصوص برخی کليدهای تعدادی از صفحات اختصاص داده شده 

تعبيری لازم جهت درک و فهم بهتر معانی ابيات و آشنایی با مشکلاتی که برای خواننده 

ایتاليایی در فهم برخی ساختارهای استعاری منطق صوفيسم وجود دارند. همچنين محمدعلی 

ن خيام اشاره وسيعی دارد و اینامه و فلسفه و سبک شناسی فروغی در بخش مقدمه به زندگی
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نمایند. نکته مهم دیگر اینکه محمدعلی فروغی با اشاره به می نکات جميعاً این ترجمه را ارزنده

 40اهل روسيه و کریشتنسن 47مطالعات خيام شناسی برخی مستشرقين غربی چون ژوکوفسکی

خطی که به خيام  اهل دانمارک اشاره ای دارد به تردید و شک محققين در مورد اصالت نسخ

شوند. کریشتنسن در سال ا نگهداری میپهای مهم اروشوند و امروزه در کتابخانهمی نسبت داده

رباعی را اصل و  171بيتی که به خيام نسبت داده شده است فقط  1700در ميان حدود  1172

ه در در یک نسخه خطی ک 44یسپداند و یا شرق شناس آلمانی رمِمی قابل ارجاع به خيام

رسد فقط سی و ميلادی می 1000شود و قدمت آن به سال می کتابخانه استانبول نگهداری

داند و شک دارد که احياناً مابقی ابيات مربوط به فردوسی، یک رباعی را واقعاً مربوط به خيام می

 های دقيق محمدعلی فروغی در بابها و بررسیبوعلی سينا و یا حافظ باشند. بدین سان بحث

ا باعث شده که از این باب ترجمه حافظ حيدر حائز اهميت پاصالت نسخ خطی موجود در ارو

چرا که اولين ترجمه ای است که از لحاظ تاریخی و مطالعات فيلولوژیک بر روی منابع  .باشد

اصلی موجود به نکات تاریکی اشاره دارد که چندان مورد توجه محققين قرار نگرفته است. 

داند چرا که نسخه می ها( را در نهایت یکی از بهترین ترجمه1106ائوزانی )فروغی ترجمه ب

فارسی مورد استفاده مترجم ایتاليایی در نظر فروغی از اصالت و قوام اعتباری خوبی برخوردار 

در مسکو برگزار شد  1160است. فروغی باز با اشاره به کنفرانس شرق شناسی که در سال 

معاصر ایرانی چون نفيسی و مينوی به تردید ایشان در اصالت نسخ  ضمن نام بردن از ادبای

رداخت و این گویای آن است که امروزه همچنان نياز به پهای غربی خطی موجود در کتابخانه

مطالعات جدی در باب سندیت و اصالت شناسی مجموعه اشعاری که در ميان نسخ خطی به 

 117رجمه ایتاليایی به همت حافظ حيدر دارای شود. تشوند احساس میمی خيام نسبت داده

ی رباعيات این است که برخ –که البته برای آن توضيحی یافت نشد  –رباعی است و نکته جالب 

رباعی ترجمه شده به ایتاليایی، یازده رباعی به  117به همراه متن فارسی آورده شده اند )از 

د از کند. بعهمراه متن فارسی آورده شده اند( و این امر برای تمام ابيات ترجمه شده صدق نمی

و به همت  1111در سال  رسيد پاین ترجمه آخرین ترجمه ای که از خيام در ایتاليا به چا
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محقق افغانی سيد عمر علی شاه که متخصص زبان فارسی کلاسيک بود منتشر شد. این مترجم 

افغانی بهتر از هر مترجم دیگری توانست معانی صوفيسم و عرفان موجود در رباعيات خيام را 

ميلادی  1100 به خواننده ایتاليایی تقدیم کند. علی شاه از یک نسخه خطی فارسی که متعلق به

و در اختيار خاندان وی بود بهره برده است. وی اعتقاد دارد که فقط افرادی که با واژگان و 

توانند از اشعار خيام واقعاً لذت ببرند. علی شاه می عبارات و معانی صوفيسم آشنایی دارند

داند که یم صوفيسم را یک مذهب و یا یک جریان فرهنگی نمی داند بلکه نوعی فلسفه زندگی

شود تا بتواند به درجات اعلای شناخت و معرفت دست از طریق آن انسان به شعوری مجهز می

یازد و اینکه از طریق این شناخت به درک رابطه اثيری خویش با درگاه حق تعالی نائل آید چرا 

که ماهيت انسانی چيزی نيست جزء ماهيتی الهی. این تفسير علی شاه از صوفيسم خواننده 

مبنی بر فقر از مادیات جهت  40ایتاليایی را بی اختيار به سمت تعليمات فرانچسکوی قدیس

های علی شاه علاقمندان ایتاليایی سازد. بی شک با خواندن ترجمهمی غنای معنویات رهنمون

با تعليمات خيام در حوزه نيل به سوی یک حقانيت و یک وحدانيت الهی هرچند به زبانی ساده 

گردند. اهميت دیگر ترجمه علی شاه در این است که در مقدمه مفصل خویش می شناو شيرین آ

به اکثر اشتباهات تعبيری و تفسيری مترجمين غربی اشاره وسيع و جامعی داشته است و با اشاره 

به بزرگانی چون سعدی و جامی، غزالی و فردوسی از معانی عميقی چون مستی روحانی برای 

رباعی را به ترجمه رسانده و در این راستا از  111گوید. علی شاه می سخنخواننده ایتاليایی 

کمک جسته است.  45و آنتونلا گالی 42و الساندرا بوئلا 46بازبينی و تصحيحات آمليا یوریو استيسی

ترجمه وی در عين روانی و سادگی وضوح معانی، گویای سمبوليسم و فلسفه رباعيات خيام این 

 شاعر جهانی است. 

 

:ایج تحقیقنت  

بررسی ها نشان داد ترجمه رباعيات خيام توسط فيتزجرالد تاثير بسزایی بر جامعه غرب بویژه 

اروپا جهت آشنایی با خيام داشته است.مترجمان دیگر ایتاليایی نيز هرگز بی توجه به ترجمه 
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سازد  ودخغربی را مسحور  گانخوانند فيتزجرالد نبوده اند.مطالعات نشان داد آنچه می توانست 

مضامين ابيات و محتوای رباعيات بود که در عين اختصار و کوتاهی جهانی از معانی را به 

ه و کيهان شناختی،از یکسو توج رمز و راز خلقت خواننده منتقل می کرد. پرداختن رباعيات به 

 کشفياتها و درک این ها و غمایان تمام شادیپکوتاهی زندگی و ميرایی تمام جانداران و به 

به همراه دعوت به نوشيدن از جام شراب معرفت و غرق شدن در ریتم موسيقی و لذت بردن از 

ن تمام ای بود. بررسی ها حاکی از آن است که بدون ترس از فردا و جهانی دیگر  ایلحظه گذر

در رباعيات خيام گردآمده بود  که با چنان ظرافتیشادی و غم، مرگ و عشق  يختگیدر هم آم

رجمه ت وانست ضمن جذب مخاطبان بر دامنه خوانندگان آنها بيفزاید.مطالعات نشان داد کهمی ت

چرا که مترجم در حواشی ترجمه خویش  آن بود. وفادارتر به متن اصلی رباعيات خيام فرانسوی 

صویر از خيام ت اشاره کرده است و به برخی مفاهيم و نکات اساسی صوفيسم و عرفان ایرانی 

.براین اساس در مذهبی است هایبن مایهو  معنویتدهد که دارای د را ارائه مییک اندیشمن

 خيام شکل گرفت:از دو چهره متفاوت غرب . به تبع آن ایتاليا 

خيام  -7کند، می خيام شاعری منطقی که با محاسبات و عقلانيات وجود خداوند را نفی -1

ریشه دوانده است و به دنبال عشق  شاعری عارف مسلک با روحانيتی اعلاء که در جان وی

 الهی است.

 Italo یتزیپاولين مترجم رباعيات خيام به زبان ایتاليایی ایتالو بررسی ها حاکی از آن است که  

Pizzi  ویتوریو گوتاردیو پس از او (Vittorio Gottardi)شهير ایتاليایی است.که  مترجم و سياستمدار

ترجمه این دو کمک شایان توجهی به بازنمایی افکار و روحيات خيام نمود. و زوایای پيدا و 

لی افغانی سيد عمر ع پنهان او را به اروپایيان ارائه نمود. در یمان ترجمه های ایتاليایی ترجمه 

 را او توانستهزی فوق دارد ت افغانی انمترجم بر سایرشاه که متخصص زبان فارسی کلاسيک بود 

رو این  بشناسد.از اینمعانی صوفيسم و عرفان موجود در رباعيات خيام را به خواننده ایتاليایی 

 ترجمه اهميت بسزایی در ميان ترجمه های موجود یافت. 

 



 

 
 

 
 

 .131-111    ، صفحه1112 تابستان -2، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

:ها پیوست  
1 . J. B. Nicolas 
2 .Edwrad Fitzgerald 
3 .Alessandro Bausani 
4. Italo Pizzi 
5. Sapienza di Roma 
6 .Storia della poesia persiana 
7 .Letteratura persiana 
8 .Islamismo 
9 .Fiori d’Oriente 
10 Manuale della Letteratura persiana 
11.Vittorio Gottardi 
12 .Veneto 
13 .Treviso 
14 .Rovigo 
15 .Angelo Crespi 
16 .Charles Grolleau: Les Quatrains d’Omar Khayyam, traduits sur les ms. De la Boldeian 

Library d’Oxford, Parigi 1902. 
17 .Fulvia Faruffini 

( یکی از مردان سياست عالی مرتبه و شعرای Lorenzo De Mediciقطعه مشهوری ازمجموعه اشعار لورنتزو دِمدیچی ). 18 
 خواند:می سده چهاردهم. متن ترانه اینگونهرذوق فلورانس پ

 Chi vuol esser lieto sia, di doman non c’è certezza. 
19. Chini 
20.Mario Chini 
21 .Lombardia 
22 .Spoleto 
23 .Umbria 
24 .Robaiyyat di Omar Khayyam secondo la lezione di Edoardo Fitzgerald  
25. Vittorio Rugarli 
26 .Massimo Da Zevio 
27 .Giovanni Pascoli 

 Il Cielo, Il focolare, I due fanciulli, I due orfani به ترتيب عنوان اشعار عبارت است:  .28
29 .I primi poemetti 
30 .Convito 
31 .De Bosis 
32 .Francecso Gabrieli 
33 .Alfonso Nallino 
34 Estetica e poesia nell’interpretazione della poetica aristotelica presso Avicenna e Averroè. 

35., Giacomo Leopardi  های شهير ادبيات و فلسفه ایتاليا در سده نوزدهم ميلادیاز چهره 
36 .Alessandro Bausani 
37 .Ludovico Ariosto 
38 .Torquato Tasso 
39. Pietro Metastasio 
40 .Zazzaretta 
41 .Robayyat 
42 .A. Zukovskij 
43. A. Christensen 
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44. Chr. Rempis 
45 .San Franceso d’Assisi 
46 .Amelia Jorio Stacy 
47 .Alessandra Boella 
48 .Antonella Galli 
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